Franz KAFKA
* 3. 7. 1883 Praha  + 3. 6. 1924 Kierling u Klosterneuburgu (Dolní Rakousko)
pražský německy píšící spisovatel židovského původu, jeden z literárně nejvlivnějších a nejoceňovanějších spisovatelů 20.století

mateřštinou mu byla němčina, ale hovořil i česky a částečně francouzsky
ŽIVOT

Rodina: Rodný dům na rohu Kaprovy a Maislovy ulice byl zbořen 1897 při asanaci Židovského města; 1885 se rodina přestěhovala na Václavské náměstí. Otec Hermann Kafka (1852-1931) byl velkoobchodník s galantérií, matka Julie (1856-1934) byla rozená Löwyová; bratři Georg a Heinrich zemřeli v dětském věku, sestry Elli (1889- 1941), Valli (1890-1942) a Ottla (1892-1943) v koncentračních táborech. S otcem měl Kafka konfliktní vztah.
Studia: Navštěvoval chlapeckou školu v Masné ulici, pak gymnázium na Staroměstském náměstí. 1901-06 studoval práva na německé části pražské univerzity, navštěvoval ještě přednášky germanistiky a dějin umění. 1902 se seznámil s Maxem Brodem a vzniklo doživotní přátelství.
Zaměstnání: Po promoci (1906) krátce pracoval u pojišťovny Assicurazioni Generali, 1907-22 v Dělnické úrazové pojišťovně (koncipient, později tajemník). V zaměstnání byl velmi nešťastný a své zaměstnavatele přímo nenáviděl (problém asi nebyl u zaměstnavatele, Kafka se nesnášel s mnohými - rozešel se s židovskou obcí, nesplynul ani s německými ani s českými Pražany), přesto dosáhl jistého kariérního úspěchu.
Poslední léta: Od podzimu 1917 trpěl tuberkulózou, 1922 opustil zaměstnání v pojišťovně. 1923 se odstěhoval do Berlína, aby se odpoutal od rodiny a mohl se soustředit na psaní. Poslední léta života strávil v sanatoriích a lázních v Čechách, na Slovensku, v Rakousku i v Německu, léčil se i v Itálii a Švýcarsku. Zemřel v sanatoriu v Kierlingu u Klosterneuburgu v Dolním Rakousku (zčásti na podvýživu - trpěl přecitlivělostí hrtanu, která způsobovala velké bolesti při polykání).
Hrob a závěť: Pohřben je v rodinné hrobce na židovském hřbitově ve Strašnicích. V závěti žádal, aby byla zničena veškerá neuveřejněná díla (tzn. vše až na několik povídek). D. Diamantová všechny Kafkovy rukopisy, které měla, zničila; M. Brod závěť nerespektoval a jeho dílo vydal.
Povaha: Byl, jako jeho hrdinové, depresivní, nešťastný, neúspěšný, nenápadný a slabý - tělesně i psychicky. Cítil se být životním ztroskotancem a nepochopený. Lidem se vyhýbal, jeho přáteli byli jen M. Brod a F. Werfel. Byl nekuřák, abstinent a nejedl sladké.
Ženy: Kafkův poměr k ženám byl více než komplikovaný. Sex považoval za cosi nečistého a nazýval jej „trestem za lásku“ (v dílech je často spojován s nízkostí, vinou, špínou). Přesto navázal vztah s několika ženami. 

Felice Bauerová – úřednice, seznámení 1912, dvakrát zasnouben - 1914 a 1917, kdy vztah definitivně skončil.

Greta Blochová -  přítelkyně předešlé;  měl s ní syna, který zemřel v šesti letech a Kafka se o něm nikdy nedozvěděl.

Julie Vohryzková - krátký vztah 1918-20 a zasnoubil se s ní

Milena Jesenská - vídeňská platonická přítelkyně a první překladatelka jeho próz do češtiny. Osobně se setkali jen dvakrát, intenzivní korespondenci udržovali téměř do Kafkovy smrti.

Dora Diamantová - devatenáctiletá dívka z ortodoxní židovské rodiny v Berlíně; krátký vztah.

Překladatelé do češtiny: Milena Jesenská, Josef Florian, Pavel Eisner, Dagmar Eisnerová, Josef Čermák, Vladimír Kafka 
DÍLO
Uznání: - Za života bylo jeho dílo téměř neznámé. Publikoval jen několik krátkých povídek (první 1908 v mnichovském časopise Hyperion a v Brodově almanachu Arkadia), některé povídky veřejně četl. Proslulosti dosáhl až po smrti. 1963 konference v Liblicích. Patří ke klasikům literatury 20. století, k předním novátorům románové formy. 

Rysy díla: - Hlavní témata: moc, výkon moci, její přijímání „poddanými“, jedinec uprostřed tohoto všeho. Kafka v díle analyzoval sebe sama. Propojenost osoby Kafky jako autora a jeho literárních postav je zřejmá a zásadní (postavy nazvané K.). Jeho duševní rozpolcenosti odpovídá pocit vyřazenosti a izolovanosti - častý motiv. Výrazným rysem je i touha být ponižován – hrdinové jsou často předmětem ponižovaní. Kafkův svět je místem odcizování člověka,  marný je boj proti všudypřítomné byrokracii. Kafka odrážel stav kolem sebe, ve světě svých postav jej však přeháněl (popisoval do nejmenších podrobností) a dováděl do bezvýchodných až tragických konců. Hlavní postavy obvykle nemají příjmení (Josef K., zeměměřič K.), čímž se posiluje obecná platnost. Vše je nazírano ironicky, s osobitým humorem. Místy až neuvěřitelně podivné humorné líčení není nijak komentováno. Autor patrně bavil sám sebe.

Proces 

nedokončený román; napsán německy (Der Proceß) 1914 poprvé vydán 1925 v Berlíně. Skládá se z 10 poměrně samostatných kapitol jejich pořadí není zcela jednoznačné.

Hlavní hrdina Josef K., prokurista velké banky, se v den svých 30. narozenin dozvídá, že je obžalován a že bude souzen. Netuší, co spáchal, jaký soud jej bude soudit. Občas je předvoláván k vyšetřování na zaprášenou půdu podivného činžovního domu. Zpočátku se snaží soudní řízení nějak ovlivňovat (zdá se, že soud má jen tolik moci, kolik mu sám obžalovaný přiznává). Postupně jej byrokratická soudní mašinerie vtahuje, zabírá stále více jeho času a sil a narušuje jeho život. Po roce obžalovaný bez odporu přijímá rozsudek a proces končí jeho popravou v lomu za městem. 
Zámek

nedokončený román; napsán německy (Das Schloss), rukopis z roku1922, vydán 1926;
Zeměměřič K. přijíždí do zapadlé vesnice a snaží se od místní vrchnosti získat povolení ke své práci, ale jeho nov é a nové pokusy proniknout do zdejšího Zámku, opředeného tajemstvím, a prolomit byrokratické překážky, končí pokaždé nezdarem.  Nedokončenost díla a jeho absurdní grotesknost lákají k nejrůznějším interpretacím. Je prý nejtajemnější a nejkrásnější ze všech Kafkových větších děl.  

Amerika / Nezvěstný
nedokončený román; náčrty 1912, vyd.1927; F.K.:Der Verschollene-Nezvěstný, M.Brod: Amerika

Šestnáctiletého Karla Rosmanna se v Americe ujímá strýc Jakob. (Karla sem poslali rodiče proto, že jej svedla služebná a teď s ním čeká dítě). Když jednou Karel odjede na návštěvu, kterou mu strýc zakázal, vyhodí jej z domu. Karel jde do nitra Ameriky a hledá práci. Získává místo liftboye ve velkém hotelu Occidental. Po dvou měsících vzorné práce je nešťastnou náhodou vyhozen. Potkává staré známé, kteří ho následně zaměstnají jako sluhu jejich známé, Bruneldy. Po čase Karel vidí plakát s nabídkou práce u divadla v Oklahomě a nastoupí zde jako technický poradce.
Problémy, které řešil Kafka osobně - přijetí cizince, nadřízenost úřadů a poslušnost jim; komplex kanceláří, mnoha různých míst a lidí, kde každý má přesnou funkci - byť nesmyslnou. Dílo psáno ještě před válkou (nastolila jiný pohled na svět) -  Kafka se na některé věci dívá pozitivněji.
Proměna
povídka /Die Verwandlung, 1915 (česky Proměna).  

 začíná probuzením hlavní postavy, obchodního cestujícího Řehoře Samsy (v originále Gregor Samsa) a jeho zjištěním, že se proměnil v obří hmyz (tato základní informace celého textu je čtenáři představena v jediné větě v úvodu). Přestože se snaží svou indispozici skrýt před rodinou, je nakonec odhalen. Vyděšení rodiče a sestra Markétka se rozhodnou Řehoře zavřít v jeho pokoji v jakési domácí internaci. Samsa po celou dobu svého změněného stavu uvažuje racionálně, nepropadá depresím a zachovává chladnou hlavu (jeho první starostí je, jak jako hmyz půjde do práce).  Situace v rodině se od Řehořovy proměny značně zhorší; jednak příjdou o Řehořovu finanční podporu (dosud je ze svého platu živil převážně on), jednak strádají rodiče i sestra psychicky. Jediný z lidí, kdo se s danou situací smíří, je otrlá posluhovačka, která se s Řehořem-hmyzem jedná rázně a bez okolků. Řehořův zdravotní stav se zhoršuje. Stěžuje se i atmosféra v rodině; hnotný nedostatek a vypětí ze skrývání Řehoře v bytě doléhají na jeho rodiče i Markétku, která navhuje Řehoře odstranit. Později téhož večera dojde k honičce, když Řehoř, který si chtěl poslechnout, jak Markétka hraje na housle, opustil svůj pokoj a otec se snažil zahnat zpět. Ještě téhož večera Řehoř umírá. Druhého dne jej nalezne posluhovačka ("Pojďte se podívat, ono to chcíplo; leží to tam dočista chcíplé!") a jeho mrtvolu vyhodí. Téhož dne uspořádají Samsovi, jimž se viditelně ulevilo, výlet do města a probírají nadějné plány do budoucna. Proměna obsahuje typické kafkovské prvky jako pocit bezvýchodnosti (přestože Řehoř do konce doufá v jakýkoli pozitivní zvrat svého osudu), absurditu (svou proměnu přijal Řehoř s klidem), komicko-tragické momenty (otec bojuje proti Řehořovi házením jablek) i humor. Proměna je dokonce často považována za jedno z nejhumornějších Kafkových děl, jednak využíváním kontrastu racionálního uvažování a absurdní situace proměny v hmyz, jednak uživím paradoxních slovních spojení typu: ..."a už klepal na jedny z postranních dveří otec, slabě, ale zato pěstí." Proměna nabízí řadu rozporuplných interpretací, mezi nimiž je velmi těžké rozhodnout, co vlastně Řehořova proměna ve hmyz znamená. Zde jsou uvedeny některé možnosti významu Kafkovy povídky:

· Proměna byla pouze Řehořova snová, nerealistická vize. 

· Jedná se o absurdní grotesku plnou nadsázky a humoru. Řehořova proměna je zdrojem pobavení. 

· Proměna je symbolické zobrazení osamělosti a bezradnosti před vlastním údělem. 

· Proměna zobrazuje měšťanskou strnulost a povrchní morálku. 

· Z psychoanalitického hlediska dochází v rodině ke dvojí proměně. Nejprve zaujal Řehoř otcovo místo živitele (otec nepracoval, dokud rodinu živil Řehoř) a Řehoř je nyní vůdčí jedinec rodiny. Po proměně je Řehoř oslaben, ztrácí místo vůdce, které znovu zaujímá otec (vrací se do práce). V souboji (jablky) otec syna smrtelně zraní. 

Profesor německé literatury na univerzitě v Princetonu Stanley Corngold uvedl ve své knize The Commentator's Despair (česky Komentátorova beznaděj) na sto třicet různých možností.

Korespondence a deníky
Soukromá korespondence nevybočuje ze stylu jeho psaní. Dopisy jsou plné ponurosti a deprese, ale svým způsobem krásné a hlavně jsou významným dokumentem Kafkova života i jeho doby.

Dopisy otci

Dopisy Mileně
soukromý deník (1902-24) potvrzuje předchozí údaje o jeho díle

